
Anlässlich der „10 Tage der Bibel“ der Diözese St. Pölten und im Rahmen der „Jahre der Bibel“ werden der 
Öffentlichkeit rund zweihundert Bibeln in verschiedensten Sprachen und Schriften vorgestellt.
Auf die Vermittlung von Grundwissen zur Bibel folgen die Bibel aus Sicht des deutschen Sprachraums 
und vier ausgewählte thematische Zugänge aus Niederösterreich, bevor ein Bogen über die ganze Welt 
von Esperanto bis zur Braille-Schrift gespannt wird. Zu den präsentierten Raritäten zählt eine mittelalter
liche Handschrift des „Klosterneuburger Evangelienwerks“ ebenso wie die heutige Bibel in Ladinisch oder 
Burgenlandkroatisch. Sprachen wie Blue Hmong, Haida, Lakandonisch, Pitjantjatjara oder Sölring lernt 
man vielleicht erst durch diese Ausstellung kennen.

Mag. Hans-Joachim Alscher, Jahrgang 1961, verheiratet und Vater einer Tochter, lebt in Melk. Als be-
reits Berufstätiger hat er das Studium der Sprachwissenschaft (Indogermanistik) und Afrikanistik an der 
Universität Wien und die Ausbildung für den Höheren Bibliotheksdienst an der Österreichischen National
bibliothek absolviert. Seit 2011 leitet er als Bibliotheksdirektor die Niederösterreichische Landesbibliothek 
in St. Pölten. Zu seinen Forschungsschwerpunkten zählen die Beschäftigung mit Bibeln aus aller Welt so-
wie Tarock, dem er bereits eine Ausstellung auf der Schallaburg und mehrere Publikationen gewidmet hat. Die

 Bi
be

l a
ls S

pra
ch

- u
nd

 Ku
ltu

rgu
t

H
an

s-
Jo

ac
hi

m
 A

ls
ch

er

NÖ LANDESBIBLIOTHEK

Hans-Joachim Alscher

Katalog zur Ausstellung in der
Niederösterreichischen Landesbibliothek

25. September bis 30. Oktober 2020

Die Bibel
als Sprach- und Kulturgut

NÖ LANDESBIBLIOTHEK

15 235 8 21.6 8 235 15

15
22

5
15



NÖ LANDESBIBLIOTHEK



Sonder- und Wechselausstellungen der NÖ Landesbibliothek 45

Die Bibel als Sprach- und Kulturgut
25. September bis 30. Oktober 2020

Ausstellung
Kurator: Hans-Joachim Alscher
Ausstellungsgestaltung und -grafik: Sascha Windholz
Fotografien: Wolfgang Kunerth
Restaurierung und Ausstellungsaufbau: Ilse Entlesberger, Christa Gattringer, Johannes Haslhofer, Martin Havranek, Sebastian 
Steininger, Monika Zuba
Öffentlichkeitsarbeit: Herbert Schuster
Exponate: NÖ Landesarchiv und NÖ Landesbibliothek, Diözesanbibliothek St. Pölten, Gerhard Sarman, Kloster Heiligenkreuz, SLUB 
Dresden – Deutsche Fotothek, Stiftsbibliothek Klosterneuburg

Begleitbuch 
Medieninhaber (Verleger und Herausgeber):
NÖ Institut für Landeskunde, 3109 St. Pölten, Kulturbezirk 4

Verlagsleitung: Elisabeth Loinig

Redaktion: Heidemarie Bachhofer
Grafik und Layout: Martin Spiegelhofer
Fotos: Wolfgang Kunerth (soweit nicht anders angegeben)
Umschlag: Sascha Windholz / Martin Spiegelhofer
Hersteller: Gugler GmbH, 3390 Melk, Auf der Schön 2

Land Niederösterreich
Gruppe Kultur, Wissenschaft und Unterricht
Abteilung NÖ Landesarchiv und NÖ Landesbibliothek
NÖ Institut für Landeskunde
www.noe.gv.at/landeskunde

© NÖ Institut für Landeskunde
ISBN 978-3-903127-22-7
St. Pölten 2020

Das Werk ist urheberrechtlich geschützt. Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die der Übersetzung, des Nachdrucks, der 
Entnahme von Abbildungen, der Rundfunk- oder Fernsehsendung, der Wiedergabe auf fotomechanischem oder ähnlichem Weg und 
der Speicherung in Datenverarbeitungsanlagen bleiben, auch bei nur auszugsweiser Verwendung, vorbehalten.



Hans-Joachim Alscher

Katalog zur Ausstellung in der Niederösterreichischen Landesbibliothek, 
25. September bis 30. Oktober 2020

Die Bibel als Sprach- und Kulturgut

NÖ LANDESBIBLIOTHEK



Umschlagbild: 
Bewohnte Initiale mit dem Evangelisten Johannes und seinem Adler, Stiftsbibliothek Klosterneuburg, Codex 4, fol. 10r, um 1410  
(vgl. Abb. 2 und Katalog Nr. 2)



INHALTSVERZEICHNIS

Zum Geleit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 9 
Landeshauptfrau Johanna Mikl-Leitner und Landesrat Ludwig Schleritzko 
Diözesanbischof Dr. Alois Schwarz

Vorwort  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 11 
Archivdirektor Priv. Doz. wHR Mag. Dr. Roman Zehetmayer, MAS

Einleitung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 13

1. Einführung und Begrifflichkeiten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 15
1.1 Die Herkunft des Wortes Bibel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 21
1.2 Die Struktur der Bibel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 21

1.2.1 Apokryphen (Pseudepigraphen) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 24
1.3 Der Ausgangspunkt – die hebräische Bibel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 25
1.4 Textgrundlagen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 28

1.4.1 Nach der historisch-kritischen Methode erschlossene Textquellen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 40
1.5 Schriftfunde zur Bibel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 41
1.6 Textgattungen von Übersetzungen in Auswahl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 42
1.7 Liturgische Bücher in Auswahl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 45

2. Die Bibel aus deutschsprachiger und aus niederösterreichischer Sicht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 49
2.1 Die Bibel aus deutschsprachiger Sicht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 49

2.1.1 Gotisch . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 49
2.1.2 Althochdeutsch und Altsächsisch . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 51
2.1.3 Gutenberg-Bibel und deutschsprachige Bibeldrucke in Auswahl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 52
2.1.4 Im Dunstkreis des Deutschen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 63



2.2 Der Österreichische Bibelübersetzer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 67
2.3 Ein niederösterreichischer Bibelübersetzer auf dem Index librorum prohibitorum . . . . . . . . . . . . . 	 68
2.4 Volksliturgie und Schriftenapostolat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 73
2.5 Das Missionshaus St. Gabriel der Steyler Missionare (SVD) in Maria Enzersdorf  . . . . . . . . . . . . . 	 80

3. Sprachfamilien und Schriftsysteme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 85
3.1 Esperanto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 87
3.2 Baskisch . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 87
3.3 Indogermanische Sprachen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 87

3.3.1 Keltische Sprachen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 88
3.3.2 Germanische Sprachen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 90
3.3.3 Romanische Sprachen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 96
3.3.4 Baltische Sprachen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 99
3.3.5 Slawische Sprachen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 101
3.3.6 Griechisch . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 107
3.3.7 Albanisch . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 109
3.3.8 Armenisch . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 110
3.3.9 Indoiranische Sprachen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 112

3.3.9.1 Iranische Sprachen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 112
3.3.9.2 Indoarische Sprachen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 115

3.4 Drawidische Sprachen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 120
3.5 Uralische Sprachen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 121
3.6 Turksprachen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 123
3.7 Mongolische Sprachen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 126
3.8 Tungusische Sprachen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 127
3.9 Tschuktschisch-kamtschadalische Sprachen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 127
3.10 Nordwestkaukasische Sprachen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 128
3.11 Nordostkaukasische Sprachen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 128
3.12 Südkaukasische Sprachen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 130





3.31 Oto-Mangue-Sprachen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 172
3.32 Maya-Sprachen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 174
3.33 Aymara-Sprachen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 175
3.34 Quechua-Sprachen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 175
3.35 Tupí-Sprachen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 177
3.36 Trans-Neuguinea-Sprachen (Ost-Neuguinea-Hochland-Sprachen) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 177
3.37 Pama-Nyunga-Sprachen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 178
3.38 Braille-Schrift . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 180

Register der vertretenen Sprachen und Schriften . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 182

Abbildungsverzeichnis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 186

Bildnachweis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 	 190



















































































































































































































































































































































































Anlässlich der „10 Tage der Bibel“ der Diözese St. Pölten und im Rahmen der „Jahre der Bibel“ werden der 
Öffentlichkeit rund zweihundert Bibeln in verschiedensten Sprachen und Schriften vorgestellt.
Auf die Vermittlung von Grundwissen zur Bibel folgen die Bibel aus Sicht des deutschen Sprachraums 
und vier ausgewählte thematische Zugänge aus Niederösterreich, bevor ein Bogen über die ganze Welt 
von Esperanto bis zur Braille-Schrift gespannt wird. Zu den präsentierten Raritäten zählt eine mittelalter
liche Handschrift des „Klosterneuburger Evangelienwerks“ ebenso wie die heutige Bibel in Ladinisch oder 
Burgenlandkroatisch. Sprachen wie Blue Hmong, Haida, Lakandonisch, Pitjantjatjara oder Sölring lernt 
man vielleicht erst durch diese Ausstellung kennen.

Mag. Hans-Joachim Alscher, Jahrgang 1961, verheiratet und Vater einer Tochter, lebt in Melk. Als be-
reits Berufstätiger hat er das Studium der Sprachwissenschaft (Indogermanistik) und Afrikanistik an der 
Universität Wien und die Ausbildung für den Höheren Bibliotheksdienst an der Österreichischen National
bibliothek absolviert. Seit 2011 leitet er als Bibliotheksdirektor die Niederösterreichische Landesbibliothek 
in St. Pölten. Zu seinen Forschungsschwerpunkten zählen die Beschäftigung mit Bibeln aus aller Welt so-
wie Tarock, dem er bereits eine Ausstellung auf der Schallaburg und mehrere Publikationen gewidmet hat. Die

 Bi
be

l a
ls S

pra
ch

- u
nd

 Ku
ltu

rgu
t

H
an

s-
Jo

ac
hi

m
 A

ls
ch

er

NÖ LANDESBIBLIOTHEK

Hans-Joachim Alscher

Katalog zur Ausstellung in der
Niederösterreichischen Landesbibliothek

25. September bis 30. Oktober 2020

Die Bibel
als Sprach- und Kulturgut

NÖ LANDESBIBLIOTHEK

15 235 8 21.6 8 235 15

15
22

5
15


